MAOHMA 43
H OPIrH THZ MANAZX

METAQPAZH

MnAnwg €xw £ABeL og €xBpO Kal €lAL OLXUAAWTN OTO OTPATONESO GOU; Y€ TETOLO ONWEio PE
£€0Upe N PHoKpoxpovn {wn Kol T SUCTUXLOUEVA YNPATELd, WOTE va o€ Sw MPWTa ££OPLOTO
£netta ex0p0o; Nwe pmopeoeg va AenAATAOCEL AUTH T yn, N omola o yéwnoe Kal o€
aveBpeg; Aev oou TEpaoe n opyr otav eloéBaleg ota cuvopa TN matpidag; Map’ 6Ao mou
elyec praoel pe xBpikn Kot anelAntikn SLdBeon, ywoti, otav ideg tn Pwun, dev cou rpbe
OTO MUOAO: «Méoa o’ ekelva Ta Telyn €lval To omitt kat oL epéotiol Beol pou, N UNTépa, N
ouluyog Kol ta Taldlay; Emopévwg, av eyw Sev (og) eixa yevwvnoe, n Pwun dev Ba
ToAlopkeito™ av Sev eiya ylo, Ba méBawva eAelBepn oe eAelBepn Matpida. Eyw timote ma
Sev umopw va mabw, olTe MPOKELTAL VA oL ylot TTOAU KalpO TOOO SUOTUXLOUEVN: OAAG
ovTiBeTa auToUC, oV CUVEXLOELG, TOUG TIEPLUEVEL I TPOWPOG BAvATOoC N LaKpOXpovn okAaBLd.

OYZIAZTIKA EMIGETA

A’ KAIZH B’ KAIZH I KAIZH B’ KAIZH
Roma,-ae 0O castra, -orum O hostis, -is A+0O captivus, -a, -um

vita, -ae ] liberi, -orum A finis, -is A longus, -a, -um
terra,-ae O filius, -ii/-i A moenia, -ium O infestus, -a, -um

patria,-ae O animus, -i A penates, -ium A liber, -era, -erum
ira, -ae ©] mater, -tris © miser, -era, -erum
senecta, -ae O A’ KAIZH coniunx (coniux), -gis © immaturus, -a,-um

conspectus, -us A

mors, -rtis O

primus, -a, -um

domus, -us ©] servitus, -utis © " KAIZH
ex(s)ul, -ulis A infelix
minax

ANTQNYMIEZ EIAOZ

Tuus, -a, -um Ktntwkn, B’ mpéowmno

Hic, haec, hoc AELKTIKN

Ego Mpocwrkn, o’ MTPOCWIO

Tu Mpoocwrukn, B’ mpocwno

Qui, quae, quod Avadopikn

e, illa, illud AELKTIKNA

Meus, -a, -um Ktntikn, o’ mpocwmno

nihil Adplotn

PHMATA

Venio, veni, ventum, venire 4

Traho, traxi, tractum, trahere 3

Video, vidi, visum, videre 2

Possum, potui, - , posse

Populor, populatus sum, populari (ANOGETIKO) 1

Gigno, genui, genitum, gignere

Alo, alui, alitum (altum), alere

3
3
Ingredior, ingressus sum, ingredi (AMOGETIKO) 3
Cado, cecidi, casum, cadere 3




Pervenio, perveni, perventum, pervenire 4

Succurrit, succurrit, succursum, succurrere 3

Pario, peperi, partum, parere (MTX MEA. Pariturus) 3

Oppugno, oppugnavi, oppugnatum, oppugnare 1

Habeo, habui, habitum, habere 2

Morior, mortuus sum, mori (MTX. MEA. Moriturus) (ANOOETIKO) 3
Patior, passus sum, pati (AMNOGETIKO) 3

Pergo, perrexi, perrectum, pergere 3

Maneo, mansi, mansum, manere 2

ut primum exsulem deinde hostem te viderem? O&cutepelouca EmMLPPNUATIKA
OUUTEPACHUATLKA TIPOTACN WE EMLPPNUATIKOG TPOOSLOPLOUOC TOU ATIOTEAECUOTOG OTO PHUO
¢ kUpLoG. Elodyetol PE TOV OUUTIEPACUATIKO oUvdeopo ut, emeldr eival katadatiky
nponyeital n erutatikn ¢paon in hoc. EkdEpeTal pLe UTOTAKTIKI, SLOTL TO CUUMEPACHA OTN
AaTwvik Bewpeital UTIOKELUEVIKI] KOTAOTAON OUYKEKPLUEVA EKPEPETOL HUE UTIOTOKTLKNA
napatatikou (viderem), ylwati to pruo tng KUPLAG elval LoTtoplkol Xpovou (traxit) kat
avadépetal oto napeABov. Exoupe 1610popdn akoloubia xpovwy, ylotl To cUUMEpACHA
elval tbwpévo tn otyun g eudAVLONG TOU OTO HUAAO TOU OMIANTA Kal OXL TN OTLYUN TNG
mbavn¢ mMpayUaTonoinong tou (ouyxpoviopdg tng kKuplag pe tn dsutepelovoa mpotaaon).

quae te genuit: Ssutepelovca avadoplkn eMBeTIKA TPOTACH, TPOCSLOPLOTIKY OTOo terram
glodyetal pe TNV avadoplki avtwvupio quae, ekbEpetal Pe opLoTIKN (genuit), yuartl
ekdppaleL TO PAYHUATIKO, O XpOVO TTAPAKEIUEVO.

atque aluit: Ssutepelovoa avodoplk emOeTIKR MPOTOON, MPOCSLOPLOTIK OTO terram’
gloayetal Ue TNV avadoplkr) avtwvupia quae, TIoU EVVOELTAL, YLOTL CUVOEETAL TIAPATAKTIKA
CUMITAEKTIKA LE TNV TIPONYOULEVN TIPOTOCN, EKEPETAL e oploTik (aluit), yiati ekppdlel to
TIPAYHOTIKO, CE XPOVO TIAPAKEILEVO.

Quamvis infesto et minaci animo perveneras: Sgutepelouca EMPPNLATLKY TIOUPOXWPNTIKNA
MPOTACHN, WG EMPPNUATIKOG MPOCSLOPLOUOC TNG TapaXwpenong oto pAHA TtTNg KUPLAG.
Exdpalel pla umoBetiky katdotaon mou, KL av dexBouue OtL aAnBelel, Sev avalpel to
TIEPLEXOUEVO TNG KUpLag mpdtaong. Elodyetal pe Tov mapaywpntikd oUVOECUO quamvis,
ylatl akolouBouv ta eniBeta infesto et minaci, ekdEpeTal e 0pLOTIKA TTAPA TOV Kavova
(quamvis + uTtoTakTIKn), o€ XPOVO UTIEPCUVTEALKO.

H cUvtagn quamvis + oploTIK LOOSUVAEL HE quamguam + OPLOTIKA Kol €lval LETOKAQGCLKA.

cum in conspectu Roma fuit: Seutepeliovoa EeMPPNUOTIKA XPOVIKN TPOTACH, WG
ETUPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU XPOVOU 0To pApa tng KUpLag. Elodyetal pe tov kabapad
XPOVIKO OUVOECUO cum, ylaTi po¢ omacXoAel povo amd xpoviky amoyn, ekdépetal pe
optotikn (fuit), yati ekppalel To MpayUATIKO, O XPOVO TTAPAKEIUEVO.

ego nisi peperissem: Ssutepeliouca EMLPPNUOTIKY UTTOOETIKY TPATAOH, WG EMPPNUATIKOC
MPOCSLOPLOPOG TNG TMPoUnoBeong oto pApo tng KUplag. Elodyetal pe tov umoBetiko
oLVSeopo nisi, emeldn eival apvnTikA Kol eKEPETAL E UTIOTAKTIKA UTtEpouvTeAikou, ylotl
LE TRV KUPLA, N omoio Asttoupyel we anodoon Kal ekPEPETOL PUE UTTOTAKTIKN MAPATATIKOU
(oppugnaretur) oxnuotilouv umoBetikd Adyo B'eidoug, To avtiBeTo TOU MPAYUATIKOU UE
umoBeon oto mapeABoV Kal anodoon oTo apov.

YnoBeon: nisi peperissem (UTTOTOKTLKI) UTIEPOUVTEAIKOU)

Anodoon: ...non oppugnaretur (UTTOTAKTIKA TIOPATATLKOUV)




nisi filium haberem: dsutepelovoa empPNUATIKY UTIOBETIKY TPOTAON, WG EMLPPNUATIKOG
TPOOodLOPLOUOC TNG TMpolToBeong oto prpa tng kUpLaG. Elwodyetal pe Tov UMOBETIKO
oUVSEeOO nisi, emeldn elval apvnTkA Kol eKGEPETAL LE UTIOTOKTLKA TIOPATOTIKOU, yLaTi Ue
NV KUpLa, n omoila Asttoupyel wg amodoon Kot eKPEPETAL UE UTIOTOKTLKA TLOPATATIKOU
(essem) oxnuatilouv umoBetikd Aoyo B eldouc, To avtiBeTo TOU MTPAYUATIKOU GTO TOPOV.
Yno0eon: nisi haberem (umotakTikn MopATOTIKOV)

Anodoon: essem (UTTOTOKTLKI TTAPATATIKOU)

si pergis: O&eutepebovoa EMIPPNUATIK) UTIOBETIK TPOTOON, WG  EMPPNUATIKOG
MPOCSLOPLOPOG TNG TPoUNMOBeong oto prApA TtThg KUplag. Elodyetal pe tov umoBetiko
ouvSeoo si, emeldn eival KatapaTikr Kol eKPEPETAL UE OPLOTLKA EVECTWTA, YLOTL UE TNV
KUpLa, n omoia Asttoupyel wg amodoon Kol ekdEPETAL PE OPLOTIKN eveotwTta (manet),
oxnuotilouv uTOBETIKO Adyo a' eldoug, avolytr umoBeon oto mapov.

YnoOeon: si pergis (opLoTikr eveoTwTa)

Anodoon: manet (opLOTLKN EVECTWTA).

Aoknoelc:
1.Na petadepBouv ol mapakdtw pnuatikol TUTOL otov TUTO Tou oag {nteltal yla tov

kaBéva, otn dwvn mou Bpiokovtal (Na AndBei urt’ 6P v to unokeipevo omou xpelaletal):
veni: B’ eVIKO TIPOOTOKTLKAG EVECTWTA

traxit: y° TANBUVTLKO MPOOTAKTIKN G LEANOVTA

populari: y' eVikd UTTOTAKTIKAG HEANOVTO

aluit: adalpeTIK EVIKOU apOEVIKOU YEVOUG LETOXNG HEANOVTA
ingredienti: coumivo og ALTLATIKN

peperissem: Y’ MANOUVTIKO UMOTAKTIKNG HEANOVTOL
oppugnaretur: yevikn yepouvdiou

possum: amapEpdaTo MaPaKELLEVOU

pergis: B TANBUVTLKO OPLOTIKNG UTIEPOUVTEALKOU

manet: anapéudato péAAovta

2.Na petadepBoUv oL MopaKATW TUTIOL OTLC TITWOELG TTOU {NTolvTal yla To Kabéva:
hanc: ovopaotiki mAnBuvtikoL oto (610 yévog
tibi: Tov 610 TUMO TO O'MPOOWTTO

fines: yevik mAnBuvtikoL

conspectu: §0TIKN evikoU

domus: attiatiki mAnBuvtikol

penates: dotik mMAnBuvTKoU

mater: yeviky mTAnBuvtikol

filium: KAnTkA evikoL

nihil: otikn gvikou

MOrs: aLTLATIKA TANBuVTIKOU

3.Na ypadouv ta mapabeTikd Twy EMBETWY Kol oTa Tpla YEVN KOl VoL OXNUOTLOTOUV Ta
ETUPPNLOTA TOUG KAl 0TOUG TPELS Babuoug: longus, infelix, liber

4.3T1C MAPOKATW TPOTACELG VA TPEYETE TNV cUVTAEN amd eVEPYNTIKN O€ MABNTLKN A TO
avtiotpodo.

In hoc me longa vita et infelix senecta traxit?
[...] quae te genuit atque aluit.



